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Hassanya 


Le hassanya ou selon les transcriptions, hasaniyya, hassaniya, hassâniyya, hassânîya, 

assanya, etc.), également appelé hassani , arabe mauritanien, hassanien ou localement klâm 
hassan « parler des Banu Hassan », klâm el-bidhân « parler des Blancs » , est un dialecte arabe 
parlé en Mauritanie, dans le sud du Maroc, dans le territoire du Sahara occidental revendiqué 
comme provinces du Sud par le Maroc, dans une partie du Sahara algérien, dans certaines zones 
du Sénégal, dans le nord du Mali et dans l'extrême nord du Niger . Sur cette aire géographique 
étendue, il constitue la langue maternelle d’une population de type maure, d'origine arabe ou 
berbère arabisée. À l'origine dialecte des Bédouins des tribus arabes des Banu Hassan, il est 
fortement influencé par l'arabe littéral et, dans une moindre mesure, par le zenaga (ancienne langue 
berbère parlée en Mauritanie), ainsi que, de manière marginale, par les langues nigéro-congolaises 
avec lesquelles il est en contact, dont le wolof et le soninké. 
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Place au sein de l'arabe dialectal 


Linguistiquement, le hassanya fait partie des dialectes arabes nomades ou mraux, que l’on 
distingue des dialectes citadins ou urbains ; les deux types se distinguent par divers traits 
phonétiques et morphologiques. Le hassanya partage des points communs avec les dialectes 
bédouins du Moyen-Orient mais aussi avec ceux du Maghreb comme : 

■ la formation de l'élatif en l'absence d'une forme adjectivale : ahwaz « qui a grand 
besoin de quelque chose » à partir de mahtaiz « qui est dans le besoin » / axbar 
« plus Informé » sans adjectif correspondant. 

■ deux séries de numéraux de 11 à 19 avec une finale en -r devant un nom et sans 
finale à l'état isolé : ahdahs « onze » ~ ahdahsarjawm "onze jours". Le hassanya 
partage ce trait avec les parlers du Liban et de Syrie. 

Il appartient également à la famille des dialectes arabes occidentaux (qui comporte notamment les 
différentes formes d'arabe maghrébin), lesquels se distinguent des autres parlers arabes (orientaux), par plusieurs aspects. 

Le hassanya, malgré l'étendue de l’aire géographique sur laquelle il est parlé, présente une grande unité. Ainsi les locuteurs du Sud marocain n’ont 
aucune difficulté à communiquer avec ceux de Mauritanie. S’il existe des différences, c’est essentiellement au niveau du lexique (essentiellement les 
empmnts qui se font aux langues étrangères, l’espagnol au Sahara occidental et le français en Mauritanie) et quelques traits phonétiques. En 
revanche, on ne peut en dire autant pour la relation entre le hassaniyya et les autres dialectes arabes voisins. Les premiers colons français l’ont noté 
dans leurs manuels et leurs lexiques destinés aux soldats et aux missionnaires. Pierret (1948:XI-XII) affirme en ce sens : 

« J’ai fréquemment entendu des nomades avec lesquels cherchait à s’entretenir librement, sans interprète, un Européen connaissant 
l’arabe, et uniquement cette langue. Ils faisaient semblant de le comprendre, afin de lui être agréables, ou, peut-être, de ne pas 
l’indisposer, saisissaient ou devinaient, parfois à moitié, le sens de sa conversation, mais demandaient, souvent, en sortant de son 
bureau ou de sa tente : huwasgad? (Qu'est- ce qu’il a dit ?) [...] il faut, pourtant, admettre que ces nomades n’ont conservé que des 
relations éloignées avec leurs corehgionnaires de l’Afrique du Nord et qu’ils ont eu, par contre, des contacts parfois assez étroits 
avec leurs voisins Touaregs et Noirs de TEst et du Sud. Il est donc tout naturel que leur langage s’en soit ressenti, qu’U ait subi des 
déformations parfois assez prononcées et qu’un nombre assez important de mots étrangers se soient incorporés dans leur idiome 
primitif... » 


Hassanya 

[hassânîya], 

hassaniya 

Pays Mauritanie, Maroc, Algérie, 

Sahara occidental ou Provinces 
du Sud (Maroc), Sénégal, Mali, 
Niger 

Région Maghreb, Afrique de l'Ouest 

Nombre 

de environ 3 120 000^ 

locuteurs 

Typologie flexionnelle 

Classification par famille 

- langues chamito-sémitiques 
- langues sémitiques 

- langues sémitiques centrales 
- arabe 

- hassanya 

Codes de langue 

ISO 639-3 mey (http://www-01.sil.org/is 
0639-S/documentation.asp?id=m 
ey) 

lETF mey 

Giottolog hassl238 (http://glottolog.or 
g/resource/languold/ld/hassl2 
38) 

Échantillon 

Sa’aadat 

Ëwwël mën sa' aadët linsaan : graaytu. Wë 
li gra yëhraar wë yënhallu ' ayniih. Wë 
yësuuv triig tëdmënlu ël hayaat wë të' arvu 
bil vaayit wël mustaqbël. Wël li bëyn ël gaari 
wël maahu gaari huwwë li bëyn, ë' më wë 
ëssaayiv. Hiyyë xiyaar li yësbah soor hë 
wullaadëm walla yëssed bë, hiyyë ël 
graayat. Nwassi raasi kum ' iliihë wë ndihu 
' iliihë tërkët kum wë msu ntuumë gëddaan 
hum. 





Le même problème se pose pour les locuteurs marocains, qui n’arrivent pas à communiquer facilement avec les habitants du Sahara occidental. De 
par sa situation géographique, le hassanya est devenu ce que l’on pourrait appeler un dialecte « fossilisé », dont l’évolution a connu une trajectoire 
différente de celle des autres dialectes arabes. Cette évolution est reflétée par la stmcture hnguistique du dialecte, notamment dans la mog)hologie et 
les règles de formation des mots . 

Particularités du hassanya 


Il est difficile d'affirmer que le hassanya soit plus ou moins proche de l'arabe classiq ue que d'autres 
dialectes arabes. Une idée très répandue chez les auteurs qui se sont intéressés au hassanya d'un point de 
vue non linguistique est que le dialecte se compose de 90 % d'arabe et de 10 % de dialectal. Les 
divergences entre le hassanya et l'arabe classique sont très nombreuses et sont à l'image de tous les 
dialectes arabes, qu'ils soient nomades ou citadins. Certaines peuvent être considérées comme des 
tendances universelles, comme la disparition des marques de cas, des modes et du duel, comme des 
tendances inhérentes à langue arabe comme l'incompatibihté des phonèmes entre eux, la chute des voyelles 
brèves en syllabes ouvertes , etc. D'autres peuvent être considérées comme propres à l'évolution interne du 
dialecte comme la dérivation diminutive, le passif et l'élatif. Pour le passif, le hassanya se distingue par 
l'emploi du préfixe u- pour exprimer l'opposition actif / passif pour tous les verbes dérivés. Exemple : 
ubaxxa rjubaxxa r "être encensé". Le même préfixe peut servir à distinguer les participes actif et passif, 
par exemple mdagdag « cassant » et mudagdag « cassé ». L’extension des dérivations de l’élatif est aussi 
une particularité du hassanya. Elle se fait à partir d’une base adjectivale ou d’une base participiale. Le 
hassanya possède des élatifs pour les adjectifs et les participes des racines quadrUitères ainsi que pour les 
participes des formes verbales dérivées. Il se caractérise par le préfixe a- . Exemple : agsal « plus insolent, 
plus effronté », élatif de mg9jsi:l « insolent », acaddal « plus poh », élatif de mcaddal « poh ». 



Le Hassanya est également parlé, 
sans être la langue maternelle, dans 
les réglons entourant la zone 
colorée. 

I I Le Hassanya. 

I I Le Hassanya et le Touareg. 


Sur ces points, il est possible d’émettre l’hypothèse selon laquelle le hassanya en tant que dialecte de 

nomades se caractérise par un grand nombre d’innovations analogiques sans réduction de complexité (par exemple par la multiphcation des 
consonnes einphatiques), ce qui n’est pas le cas des dialectes de sédentaires qui ont tendance à simplifier le système linguistique (par exemple par 
l’amalgame des consonnes interdentales [0], [ô] avec les dentales [t], [d]). 


Écriture 


Le hassanya étant essentiellement un dialecte oral, la plupart des écrits sont en arabe httéraire. Néanmoins, la poésie hassanya est écrite en 
caractères arabes avec une orthographe proche de celle de l'arabe httéraire avec des transcriptions spécifiques au Hassanya. Au Sénégal, où il est 
parlé par une petite fraction de la population, le hassanya s'écrit avec un alphabet latin, à l'instar des autres langues nationales du pays (décret n° 
2005-980 du 21 octobre 2005). 


Orthographe au Sénégal 


Alphabet hassanya au Sénégal (2005)^ 
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